
การเปลี่ยนแปลงเสียงสระคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

ในภาษาเขมรถิ่น๙ริ'นทร์

การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงส่วนประกอบในพยางค์หรีอคำ 

เฉพาะที่เป็นเสียงสระ ทำให้คำเดียวกันมีหลายรูปได้เพราะออกเสียงสระต่างกัน คำภาษาบาลี 

และสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ที่ม ีการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ สามารถแบ่งเป ็น 4 ลักษณะ 

ใหญ่ ๆ คือ การเปลี่ยนเสียงสระเดี่ยวเป็นสระเดี่ยว การเปลี่ยนเสียงสระเดี่ยวเป ็นสระประสม 

การเปลี่ยนเสียงสระประสมเป็นสระเดี่ยว และการเปลี่ยนเสียงสระเป็นพยัญชนะ

รายละเอียดของการเปลี่ยนเสียงสระทั้ง 4 ลักษณะ ม ีด ังน ี้

1. การเปลี่ยนเสียงสระเดี่ยวเป็นสระเดี่ยว

การเปลี่ยนเสียงสระเดี่ยวเป็นสระเดี่ยว สามารถแบ่งออกเป็นลักษณะย่อยได้อ ีก 3 

ลักษณะ คือ การเปลี่ยนเสียงสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว การเปลี่ยนเสียงสระในประเภทเดียว 

กันให้ม ีระดับลิ้นต่างกัน และการเปลี่ยนแปลงเสียงสระข้ามประเภทกันโดยที่ระด ับลิ้นเดียวกัน

ห ร อิต่างกันก็ได้ ด ังรายละเอียดต่อไปนี้

1.1 การเปลี่ยนเสียงสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว ได้แก่

1.1.1 การยึดสระเสียงสั้นใ'ห้กลายมาเป็นสระเสียงยาว (Lengthening) ได้แก่

การยืดเสียงสระสั้นเป็นสระยาวในคำยืมที่ยกมานี้เป็นการยึดเสียงสระใน 

พยางค์ห้ายของคำยืมภาษาบาลีและลันสกฤตที่ใข้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์เพี่อให้ออกเสียงได้ง่าย 

และสะดวกขึ้น ทั้งน ี้เนี้องจากภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์จะลงนาหนักที่พยางค์ห้ายเสมอ คำใดที่ลง 

ห้ายด้วยพยางค์ที่ม ีสระเสียงสั้นก็จะปรากฎเสียงพยัญชนะกักที่เส ้นเสียง (glottal stop) /?/ เป็น 

เสียงพยัญชนะห้ายพยางค์นี้น เมื่อพยัญชนะกักที่เส้นเสียงซึ่งเป็นพยัญชนะที่อยู่ทายพยางค์สูญ 

ไป ก็จะเกิดการยืดเสียงสระที่ห ้ายพยางค์ให้ยาวออกไปจากเดิม บางครั้งคำสองพยางค์หน้า 

ถูกรวบเข้าเป็นพยางค์เดียวก็จะปรากฎการยืดสระชดเชยบางเสียงที่หายไปเป็นด้น ดังตัวอยางใน 

คำต่อไปนี้

1.1.1.1 สระกลาง ตา เสียงสั้น /ล/ กลายมาเป็นสระกลาง ตํ่า เสียง

ยาว /aa/

/a/ > /a a/ เช่น

บ ท ท ี่ 4
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ภาษาบาลี ภาษาส้นศกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vassa psaa

pajifîa pan-haa

prajpaa praac

aatman tmaa

sneefia snee-haa

looka looka loo-kaa

1.1.1.2 สระหน้า สูง เสียงสั้น เ\เ กลายมาเป็นสระหน้า สูง เสียงยาว
ฒ
โ\เ > /แ/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

raasi raaji raa-s ii

praveepj p ra -phee -n ii

papji ban-chii

tantrin d o n -tr ii

svasti sw a t-d ii

vidhi vidhi ph i-th ii

veedi veedi w ee -th ii

1.1.1.3 สระหลัง สูง เสียงสั้น /น/ กลายมาเป็นสระหลัง สูง เสียงยาว
/น น /

/น/ > /นน/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

dhanu dhanus thnuu

indadhanu indadhanus ?An-thnuu
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

Jatru sa t-tru u

guru kruu

1.1.2 การเปลี่ยนศระเสืยงยาวให้กลายมาเป็นสระเสียงสั้น (shortening)

1.1.2.1 ศระกลาง ตา เสียงยาว /aa/  กลายมาเป็นศระกลาง ตา

เสียงสั้น /a/

/aa/ > /a/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

aacama aacama ?ac

1.1.2.2 ศระหลัง สูง เสียงยาว /นน/ กลายมาเป็นศระหลัง สูง เสียง

สั้น /น/

/นน/ > /น/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

saruupa saruupa srup

า .2 การเปลี่ยนเสียงสระในประเภทเดียวกันให้มีระดับลนตางกัน เสียงสระในคำ

ภาษาบาลีและสันศกฤตซึ่งรับมาใช่ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ เท่าที่ปรากฏในช่อมูลที่รวบรวมใต้ 

จะเปลี่ยนแปลงเสียงในลักษณะสระสูงเปลี่ยนเป็นสระตาเป็นส่วนใหญ่ คือ ในจำนวนคำที่เปลี่ยน 

ระด ับสระส ูง-ตา 15 กลุ่ม

เป ็นศระที่เปลี่ยนจากสระสูงเป ็นสระตา 10 กลุม 

เป ็นสระที่เปลี่ยนจากสระตาเป็นสระสูง 5 กลุ่ม

ในประเภทสระหน้า มีเสียงสระในคำซึ่งนำมาพิจารณา 5 กลุ่ม

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระสูงเป็นสระตากว่า 4 กลุ่ม คือ คำที่ม ีเสียงสระ

I > e, ee
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i > ee

ii > e, ee 

ee > e, ee

ฝ ล ี่miเป็นสระสูง1ขึ้นมีกลุ่มเดียว คือ กลุ่มท ี่ม ีสระ ee > น

ในประ๓ ทสระกลาง มีคำซึ่งน่ามาพิจารณาเสียงสระ 3 กลุ่ม เสียงสระเปลี่ยนจาก 

สระตาเป็นสระสูงขึ้น 3 กลุ่ม คือ a > + ล > A และ aa > A

ในประเภทสระหลัง มีคำที่น่ามาพิจารณา 7 กลุ่ม

เสียงสระเปลี่ยนจากสระสูงเป็นสระที่ต ํ่ากว่า ธ กลุ่ม คือ 

น > 0 , oo 

น > ว, วอ 

น > a 

นน > o, oo 

นน > ว 

oo > ว, วอ

เสียงสระเปลี่ยนเป็นสระที่ส ูงขึ้นมีกลุ่มเดียว คือ oo > น, ชช 

า .2.1 การเปลี่ยนแปลงในประนาทสระหน้า

1.2.1.1 การเลื่อนจากสระหน้า สูง เสียงสั้น เ\เ ให้ตาลงเป็นสระ'หน้า 

กลาง เสียงสั้น /e / หรอเสียงยาว /ee/ การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ เ\เ เป็น /e / นั้น เป็นการ 

ออกเสียงตามอักขรวิธีในภาษาเขมรมาตรฐาน โดยเฉพาะเขมรมักออกเสียงคำที่เขียนด้วยรูปสระ 

<i> ประสมกับพยัญชนะซึ่งโนภาษาเขมรมาตรฐานเป็นพยัญชนะอโฆษะเป็นสระ /e / ในคำเขมร 

ทั่วโป ดังนั้นเมื่อภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคำภาษาบาลีและสันสกฤตที่เข ียนด้วยรูปสระ <i> จึง 

ออกเสียงตามอักวิธีภาษาเขมรมาตรฐานเป็นสระ /e/ เช่น 

เ\เ > le i เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

surinda sren

inda indra p?en

piqctapaata pipctapaata ben-baat

pi'ไป.9 p i'ไป9 ben

kathina kathina kthen
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ตามอักขรวิธีของภาษาเขมรมาตรฐานนั้น พยัญชนะอโฆษะประสมกับสระ <i> ซ่ึง

เป็นสระชุดที่หนึ่งเขมรออกเสียง เป็น /e, eel คำบาลีและสันสกฤตที่รับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่น 

ส ุร ินทร์ จึงเปลี่ยนเสียง โป เป็น /ee/

โป > /ee / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sira seer

sirasaa see-rsaa

า.2.า.2 การเลี่อนจากสระหน้า สูง เสียงสั้น โป ให้ตาลงเป็นสระหน้า 

กึ่งตา เสียงยาว /ee/ การที่เสียง โป เปลี่ยนเป็น /ee/ ได้นั้น เมี่อพิจารณาจากรูปเขียนในภาษา 

เขมร มาตรฐาน fiS î - ก ิน นฺร /kennaa/' ก็ยังคงออกเสียงตามหลักอักขรวิธีภาษาเขมร คือ โป 
เป็น /e/ แต่ที่ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ออกเสียงเป็น /ee/ นั้น เพราะเสียงได้กลายไปตาม 

ลักษณะของสระภาษาถิ่นนั้นเอง 

โป > /ee/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

kinnara kee-naar

1.2.1.3 การเลื่อนจากสระหน้า สูง เสียงยาว โ\ป ให้ตํ่าลงเป็นสระหน้า 

กลาง เสียงสั้น /e / หรือเสียงยาว /ee / การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ โ\ป เป็น /e/ นั้น เป็นการ 

ออกเส ียงตามอ ักขรว ิธ ีในภาษาเขมรมาตรฐาน โดยเฉพาะเขมรม ักออกเส ียงคำท ี่เข ียนด้วย 

พยัญชนะอโฆษะซึ่งประสมกับสระ โท่เ เป็น /e/ ในคำเขมรทั่วไป ดังนั้นเมี่อภาษาเขมรถิ่น 

สุรินทร์รับคำภาษาบาลีและสันสกฤตที่เข ียนด้วยรูปสระ โ(ป จ ึงออกเสียงตามอักวิธ ีภาษาเขมร 

มาตรฐานเป็น /e/

โ(ป > le i เช่น

'Robert K. Headley, Jr. et al, Cambodian-English Dictionary (Washington. 

D.c. : The Catholic University of America Press, 1977), p. 37.
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเชมรถิ่นสุรินทร์

bhiita phet

siila Jiila sel

ciina ciina cen

fïiina fïiina hen

/ii/ > /ee/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

kiirti keen

า.2.1.4 การเลี่อนจากสระหน้า กลาง เสียงยาว /ee/ ให้ตํ่าลงเป็นสระ 

หน้า กึ่งตา เสียงสั้น /e/ หรือเสียงยาว /ee/ การที่เสียง /ee/ เปลี่ยนเป็น /e/ หากพิจารณา 

จากตัวเขียนภาษาเขมร รเมะ /pramaeh/2 3 มีเหตุผลที่อาจพิจารณาได้ คือ เสียง

/ee/ > /ee/* ก่อน แล้วมีเหตุที่เสียง /ee/ > /e/ เพราะเสียงพยัญชนะท้าย /h/

/ee/ > /e/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

prameeha pra-m eh

การที่เสียง /ee/ เปลี่ยนเป็นเสียง /ee/ ในคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษา 

เขมรถิ่นลุรนทรนน เป็นการออกเสียงตามอักขรวธีภาษาเขมรมาตรฐาน เพราะคำเขมรมักจะสับ 

เปลี่ยนเสียง เอ กับ แอ ก ันได้* แล้วแต่วา พยัญชนะด้นเป็นพยัญชนะชุดที่หนึ่ง หรือชุดที่สอง4 

ตังที่ศาสตราจารย์ ดร.บรรจบ พันธุเมธา ได้กล่าวไว้วา

2lbid., p. 585.

* เสียงที่ได้จากการสันนิษฐาน

3บรรจบ พันธุเมธา, "ชื่อเขมร,' อันเนึ่คงด้วยชื่อ (กรุงเทพฯ : คณะกรรมการ

เอกลักษณ์ของชาติ สำนักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี. 2526). หน้า 56.
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...คำเขมรที่ม ักจะสับเปลี่ยน เอ กับ แอ กันได้ พยัญชนะอโฆษะเขียน เอ 

ออกเสียง แอ เช่น เกณฺฑ เป ็น แกน เกตุ เป็น แกต เกส เป ็น แกะส 
แต่ถ้าพยัญชนะโฆษะเขียน แอ จะออกเสียงเป็น เอ เช่น แรก (หาบ) 

เป็น เรก แต่ทั้งนี๋มได้กำหนดตายตัวว่าตองเป็นเช่นนี้ทุกคำไป..5

/ee/ > /ee/ เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

mafiaa+theera m haa-theer

seetthii see-thay

sarçkheepa sarç-kheep

ceetiya cee-day

kheetta kheet

preeta preet

sneefia snee

heemavant hee-mpian

ananta+aneeka ananta+aneeka ?nuan-nee?

fieetu fieetu heet

า .2.1.5 การเลี่อนจากสระหน้า กลาง เสียงยาว /ee/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หน้า กึ่งสูง เสียงยาว /น /

/ee/ > /น / เชน

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

deesanaa tuh

deevaputta deevaputra tu w -b o t

4กาญจนา นาคสกุล. คานภาษาเขมร (กรุงเทพฯ

มหาวิทยาลัย. 2539). หน้า 126.

ธบรรจบ พันธุเมธา, 'ขึ้อเขมร,' , หน้า 56.

โรงพิมพจุฬาลงกรณ์
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ภาษาบาสี ภาษาส้นศกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

saamar\eera กนก

pradeeja p tuh

jyeegtha euh

meegha meegha m il?

deevataa deevataa tu w -daa

deeva+ruupa deeva+ruupa tu w -ru u p

1.2.2 การเปลี่ยนแปลงในประเภทสระกลาง

1.2.2.ใ การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ เป็นสระกลาง สูง

เสียงสั้น เ\เ การเปลี่ยนแปลงเสียงสระ /a/ เป็น เ\เ หากพิจารณาจากตัวเขียนภาษาเขมร 

มาตรฐาน ป.รสฺ,พา /prasanaa/6 เสียง /a/ ออกเสียงตามปกติเป ็น /๙  ตามอักขรวิธี

เขมร แต่ที่เขมรถิ่นสุรินทรออกเสียงเป็น /+/ อาจพิจารณาไต่วาคำคำนี้ภาษาเขมรถิ่นสุรินทรใต่รบ 

อิทธิพลการออกเสียงตามภาษาไทยขึ้งออกเสียงว่า /p rlt-sa -naa /7 

/a/ > /+/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

prajnaa prit-snaa

1.2.2.2 การเลื่อนจากสระกลาง ตํ่า เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ

กลาง กึ่งตํ่า เสียงสั้น (ฝ 
/a/ > /ฝ  เช่น

6Robert K. Headley, Jr. et al. Cambodian-English Dictionary, p. 590.

7ราขบัณ,ทิตยศถาน. พจนานุกรมฉทัแราชฑัณทิตยสถาน พ.ศ. 2525 (กรุงเทพมหา 

นคร : บริษ ัทอักษรเจริญทัศน์ อจท. จำกัด, 2539), หน้า 516.
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ภาษาบาสี ภาษาลันสกฤต คาในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

brfiaspati p-hAh

dharma thAf

1.2.2.3 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงยาว laal ให้สูงขึ้นเป็นสระ

กลาง กึ่งตา เสียงสั้น เฝ
laal > เฝ  เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

praarthanaa prA t-thnaa

aavuka ? A w - p u ?

1.2.3 การเปลี่ยนแปลงในประ๓ ทสระหลัง

1.2.3.1 การเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงสั้น /น/ ให ้ต ํ่าลงเป็นสระหลัง 

กลาง เสียงสั้น lo i หรีอเสียงยาว /๐๐/ การที่เสียง /น/ เปลี่ยนเป็นเสียง /๐/ อรบายได้ว่า 

เป็นการออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐาน โดยอักขรวิธีเขมรนั้น เมี่อพยัญชนะอโฆษะ 

ประสมกับสระชุดที่ 1 เขมรจะออกเสียงเป็น lo i แต่ถ้าพยัญขนะโฆษะประสมกับสระชุดที่ 2 

เขมรจะออกเสียงเป็น /น/ จากข้อมูลจึงเป็นการออกเสียงตามอักขรวิธีเขมร 

/น/ > lo i เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

deevaputta deevaputra tu w -b o t

tr iit i t ro t

taruqa taruqa tron

/น/ > /๐๐ / เชน
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ภาษาบาสี ภาษาลันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

tupga doop

aayus ?yooh

puraapa puraapa boo-raan

sugata sugata soo-kÜ8t

1.2.3.2 การเลื่อนจากสระหล้ง สูง เสียงสั้น /น/ ให้ตํ่าลงเป็นสระหลัง 

กึ่งตา เสียงสั้น /ว / หรือเสียงยาว /วว/

/น/ > /ว/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาลันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

pussa boh

mahaa+samudda mafiaa+samudra m haa-sm ot

makuta m op-kot

tusita tugita d ว h -s  At

samudda samudra smot

usaa ugaa ?วเา

puruga proh

pupya bon

jukra รอ?

sukha sukha รอ?

kuti kuti kat

การทเสียง /น/ เปลี่ยนเป็น /ออ/ หากพิจารณาจากเสียงในภาษาเขมร ช ท ภ แ พ ฅ  

-มโหส ฺรพ /mea?haosrap/8 9 และ §ซ3f j  -  ทุรฺยส /tu?rea?yoah/S ก็จะเห็นว่าภาษาเขมร 

ถิ่นสุรินทร์ออกเสียงคำคำนี้ใกล้เคียงกับคำในภาษาไทย คือ มหรสพ /ma?—hวอ—ra?—sop/10

8Robert K. Headley, Jr. et al, Cambodian-English Dictionary, p. 731.

9|bid.. p. 396.

,0ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525. หน้า 632.
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และ ทรยศ /thoo=ra?-yo t/11 จึงอาจกล่าวได้วาคำ 2 คำนี้เขมรถิ่นสุรินทร์ออกเสียงโดยได้รับ 

อิทธิพลการออกเสียงจากภาษาไทย 

/น/ > /วว / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

mahussava m hoo-rsop

duryajas th o o -ra -yo t

1.2.3.3 การเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงสั้น /น/ ให้ตาลงเป็นสระหลัง

กึ่งตา เสียงสั้น /a /

/น/ > /a / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

parisuddha pariguddha b a a -r i-s a t

puruga bah -rah

upamaa upamaa ?ap-pm aa

1.2.3.4 การเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงยาว /นน/ ให้ตาลงเป็นสระหลัง 

กลาง เสียงสั้น lo i หริอเสียงยาว tool 
/นน/ > lo i เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

muula muula kmol

การที่เสียง /นน/ เปลยนเป็นเสียง lo o l เป็นการออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมร 

มาตรฐานซึ่งออกเสียงสระ < > ที่ประสมกับพยัญชนะอโฆษะเป็นสระ lo o l 
/นน/ > lo o l  เซ่น

''เร ื่องเด ียวก ัน. หน้า 377.
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรลิ,นส ุร ินทร์

pramuula pmooi

paripuurr\a b a a r-b o o r

รนนrya+graasa soo-kria

Juunya soon

suurya soor-ryaa

suutra soot

sampuura som -boor

1.2.3.5 การเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงยาว /นน/ ให้ตํ่าลงเป็นสระหลัง

กึ่งตา เสียงสั้น /ว /

/นน/ > /อ / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

puurrtamii bor

1.2.3.6 การเลื่อนจากสระหลัง กลาง เสียงยาว /๐๙  ให้ตาลงเป็นสระ 

หลัง กึ่งตา เสียงสั้น /ว/ หริอเสียงยาว /อว/
7๐0/ > /ว/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

upoosatha upoosatha ?boh

/oo/ > /ออ/ เชน



85

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

upoosatha boot

thooka thoo?

coodaka coot

koosa kooh

prayoojana pyooc

mafiootsva m hoo-rsop

hooraa hoor

coora coora coor

1.2.3.7 การเลื่อนจากสระหลั■ง กลาง เสียงยาว /๐๐/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หลัง สูง เสียงสั้น /น/ หรือสระหลัง กึ่งสูง เสียงยาว /บ๙ 

7๐๐/ > 7น7 เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

doola doola tu I

boodha boodha put

Zoo/ > /บบ/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

doosa dooga tuuh

boodhi boodhi pou

looma looma luum

rooca rooca ruuc

yoojana yoojana yuuc

goo goo kuu
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า .3 การเปล ี่ยนเส ียงสระข ้ามประเภทก ันโดยท ี่ระด ับล ิ้นเด ียวก ันหรีอต ่างก ันก ็ได ้ 

เสียงสระในคำภาษาบาลีน,ละสันสกฤตซึ่งรับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ในลักษณะนี้

จากตัวอย่างคำที่เปลี่ยนข้ามประเภทกันโดยที่ระดับลิ้นเดียวกัน จำนวน 6 กลุ่ม 

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระหน้าเป็นสระกลาง 2 กลุ่ม ค ีอคำที่ม ีเส ียงสระ

i > +

ii > i

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระหน้าเป็นสระหลัง 1 กลุ่ม คือ คำที่ม ีเสียงสระ 

ii > นน

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระกลางเป็นสระหลัง 2 กลุ่ม ค ือคำที่ม ีเส ียงสระ 

ล > a 

ล >  aa

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระหลังเป็นสระกลาง 1 กลุ่ม คือ คำที่ม ีเสียงสระ 

น > I

และตัวอย่างคำที่เปลี่ยนข้ามประเภทกันโดยที่ระดับลิ้นตางกัน เท่าที่ปรากฏในข้อมูล 

ท ี่รวบรวมได้จะเปลี่ยนแปลงเส ียงลักษณะที่เป ็นสระสูงข ึ้นเป ็นส่วนใหญ ่ จากตัวอย่างที่เปลี่ยน 

ระด ับส ูง-ต ํ่า  จำนวน า 4 กลุ่ม

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระสูงเป็นสระดร จำนวน 5 กลุ่ม โดย

สระหน้าเป็นสระกลาง 3 กลุม คือ

i > A

ii > A

ee > a

จากสระหลังเป็นสระกลาง 2 กลุ่ม คือ

น > A 

น > ล

เป็นสระที่เปลี่ยนจากสระดรเป็นสระสูงจำนวน 9 กลุ่ม โดย 

จากสระกลางเป็นสระหน้า 3 กลุ่ม คือ 

a > e 

a > น

a > e
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สระกลางเป็นสระหลัง 6 กลุ่ม คีอ 

a > น 

a > บ 

a > O 

a > oo 

a > อ 

a > วว

1.3.1 ระดับลิ้นเดียวกัน

1.3.1.1 เลื่อนตำแหนงของลิ้นขีงเป็นที่เกิดของสระ จากสระหน้า สูง

เสียงสั้น เ\เ มาเป็นสระกลาง สูง เสียงสั้น /+/ การที่เสียงสระ เ\เ เปลื่ยนเป ็นเส ียงสระ /+/ นั้น 

ล ้วนเป ็นการออกเส ียงตามอ ักขรวิธ ีภาษาเขมรมาตรฐานท ั้งล ิ้น เพราะในอักขรวิธ ีภาษาเขมร 

มาตรฐานนั้นมักออกเสียงคำที่มืพยัญชนะตนเป็นพยัญชนะชุดที่สองเขียนด้วยรูปสระ <% เป็น 

เสียงสระ /+/ เช่น เขียน สิฅ ออกเสียงวา /k+t/ เป็นต้น ดังนั้นเมื่อภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคำ 

ภาษาบาลและสนสกฤตที่เข ียนด้วยรูปสระ เ\เ จ ึงออกเสียงเป ็น !\เ ตามอักขรวิธีภาษาเขมรดัง 

กล่าว

เ\เ > เ\เ เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

visa visa pih

caarika caa-ri?

uddissa uddijya ? u -tih

ambila ทา-pii

p a r t ita par\4ita t i t

adhigthaana ?tih -s thaan

vidhi+kaara vidhi+kaara p ih -ka a r

lirjga liQga pl+G

1.3.1.2 เลื่อนตำแหน่งของลิ้นซึ่'งเป็นที่เกิดของสระ จากสระหน้า สูง 

เสียงยาว เ\\เ มาเป็นสระกลาง สูง เสียงสั้น /เ/

/แ/ > /+/ เชน
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรลื่นสุรินทร์

priikgaa pr+?-saa

1.3.1.3 เลื่อนตำแหน่งของลิ้นซึ่งเป็นที่เกิดของสระ จากสระหน้า สูง 

เสียงยาว /แ/ มาเป็นสระหลัง สูง เสียงยาว /ชน/ คำที่ภาษาเขมรมาตรฐานเป็น ถ ู๘ -  พูซ' 

/puuc/12 ส่วนในภาษาไทยเป็น พืช /ph ttt/ ภาษาเขมรลื่นสุรินทร์รับจากเขมรมาตรฐานโดย 

ตรง จึงแปลงสระ /Ü/ เป็น /นน/ด้วย 

ฒ  > /นน/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรลื่นสุรินทร์

biija biija puuc

1.3.1.4 เลื่อนตำแหน่งของลิ้นซึ่งเป็นที่เกิดของสระ จากสระกลาง ตา 

เสียงสั้น /a/ เป็นสระหลัง ตา เสียงสั้น /a/ การที่เสียง /ล/ เปลี่ยนเป็นเสียง /a/ ได้น้น เป็นการ 

ออกเสียงตามอักขรวิธีเขมรมาตรฐาน โดยเฉพาะถ้าเป็นพยางค์ที่ไมมีรูปสระปรากฏอยู่ เสียงสระ 

ของพยางค์นี้จะเป็น /อ็ ๙  เมื่อพยัญชนะตนเป็นพยัญชนะชุดที่หนึ่ง13 

/a/ > /a / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรลื่นสุรินทร์

aarammaria aarammaqa ?aa-ram

kusala kujala ksal

akusala akujala ?a-ksal

aanisarosa ?aa-ni-sar)

khiir^aasava kh ii-naa-srap

sabba sap

12Ju d ith  M. J a c o p , A  C o n c ise  C a m b o d ia n -E n g lis h  D ic tio n a ry  (L o n d o n  

O x fo rd  U n ive rs ity  P ress. 1 9 7 7 ) , p. 137 .

13ก า ญ จ น า  น า ค ส ก ุล ,  อ ่า น ภ า ษ า เข ม ร . ห น ้า  123 .
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ภาษาบาสี ภาษาล้นสกฤต คาในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sapatha sbat

skandha skan

prakata praa -ka t

pragam pra -nam

traya+pitaka tray-bay-da?

cagkrama cag-kram

patha patha bat

kapata kapata kbat

agga agga ?ag

saggha saggha sag

phala phala phal

uttama uttama ?u=dam

arjga+jaati agga+jaati ?ag-kciat

hargsa hargsa hag

kufïaka kuhaka kag-ha?

kala kala kal

sapadi sapadi sap

sagghaati sagghaati sag=kday

sarala sarala sral

sama sama sam

koolaafiala koo[aahala klaa-hal

1.3.1.5 เลื่อนตำแหน่งของลิ้นซึ่งเป็นทเกิดของศระ จากศระกลาง ตา 

เสียงสั้น /a/ เป็นสระหล้ง ตา เสียงยาว /aa/ การที่เสียง /ล/ เปลี่ยนเป ็นเสียง /aa/ เป็นการ 

ออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐานซึ่งมักจะออกเสียงพยางค์ที่ม ีเสียง /ล/ เป ็น /aa/ ทั้ง 

ที่ม ีต ัวศะกดและไม่มีต ัวศะกด เมื่อพยางค์ที่ม ีเสียง /a/ นั้นอยูชิ'ดกับพยางค์ที่ม ีศระเสียงสั้นอีก 

พยางค์หนึ่ง หรือเมื่อมีการรวบพยางค์ก็จะยืดสระเป็นเสียงยาวเพี่อชดเชยพยางค์ที่หายไป

/a/ > /aa/ เชน
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ภาษาบาสี ภาษาลันสกฤต คาโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

jiiva+cara pca?-pcaar

paribhooga baa -ri-phoo?

parisuddha pariguddha b a a -r i-s a t

pariyaaya paryaaya baa-ryaay

pavara bw aar

veessantara w iah -san -daa r

kinnara kee=naar

Jarkaraa skaar

parigada b a a -r i-s a t

parivaasa parivaasa p a a -r i-w a a t

parijana parijana b aa -ri-cuan

parikaara parikaara baa -ri-kaan

parivaara parivaara baa -ri-w aan

1.3.1.6 เลื่อนตำแหน่งของลิ้นกึ่งเป็นที่เกิดของสระ จากสระหลัง สูง 

เสียงสั้น /น/ มาเป็นสระกลาง สูง เสียงสั้น เ\เ 
/น/ > /+/ เช่น

ภาษาบาสื ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

manussa ทาทih

1.3.2 ระดับลนต่างกัน

1.3.2.1 การเลื่อนจากสระหน้า สูง เสียงสั้น เ\เ ให้ตํ่าลงเป็นสระกลาง

กึ่งตา เสียงสั้น เฝ
เ\เ > เฝ  เชน
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sikkhaa SA?

tusita tugita doh-SAt

sissa SAh

siniddha s ท At

kattikaa kdA?

itthakaa ?At

indadhanu indadhanus ?An-thnuu

prasiddha psAt

sthita SthAt

fiita fiita hAt

citta citta CAt

1.3.2.2 การเลื่อนจากสระหน้า กลาง เสียงยาว /ee/ ให้ตาลงเป็นสระ 

กลาง ตา เสียงสั้น /a/ การที่เสียง /ee/ เปลี่ยนเป็นเสียง /a/ จากรูปเชียนภาษาเขมรมาตรฐาน 

f t î l î l î -ศง ฺวาร /sapvaa/14 ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคำนี้มาใช้โดยออกเสียงตามระบบเสียงภาษา 

เขมรถิ่นสุรินทร์โดยคงเสียง เ\เ ไว้แต่ได้เปลี่ยนมาเป็นเสียง /๙ ท้ายพยางค์ 

/ee/ > /a/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมร ถิ่นสุรินทร์

seevaala Jeevaala sarj-w aar

1.3.2.3 การเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงสั้น /น/ ให้ตาลงเป็นสระ

กลาง กี่งตํ่า เสียงสั้น เฝ  หริอ /AW/ คำที่ยกมาเป็นตัวอยางต่อไปนี้ โนอักขรวธีภาษาเขมร 

มาตรฐาน พ 9ุ -  ส ุท ฺธ /so t/15 ภาษาเขมรถิ่นสุร ินทร์เปลี่ยนเสียงไปเป็นเสียง/a/

/น/ > /a/ เช่น

14 Robert K. Headley. Jr. et al. Cambodian-English Dictionary, p.1050.

15lbid-, p. 1156.
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ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

suddha SAt

การที่เสียง lu i > /AW/ หากพิจารณาจากตัวเชียนภาษาเขมร îS I- ร ฎว /rodav/'6 

และ éHJjêîÎ -  สตฺรูว /sattrav/16 17 ภาษาเขมรมาตรฐานออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรเป็น 

/av/ และเมี่อภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ยืมคำศัพททว่านี้ไปใช้เสียงสระจึงกลายเป็นสระกลาง กึ่งตา 

เสียงสั้น /AW/ 

lu i > /aw/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

rtu rdAW

jatru sat-tfAW

า.3.2.4 การเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงสั้น /น/ ให้ดาล-งเป็นสระ

กลาง ตา เสียงสั้น /a / 

lu i > lai เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

kupdaka kan-tüa?

kubaka kubaka kaQ-ha?

ไ.3.2.5 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ

หนา กลาง เสียงสั้น lei จากรูปเชียนภาษาเขมรมาตรฐาน รฅ tf]U îl ฅ -  เพชฺฌฆาต

/picchea?khiet/18 และ ๓ เป -  เพชฺร /p ic /19 สระ lai ในบาลีและสันสกฤตกลายมาเป็น

16lbid-, p. 8 0 5 .

17lbid-, p. 1061

,8 lbid.. p. 6 6 1 . 
19.. ..

ibid.
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/+/ ในภาษาเขมรมาตรฐาน แต่ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ออกเสียงเป็น lei นั้น อาจอธิบายได้

ว่า ได้รับอิทธิพลการออกเสียงตามระบบเสียงภาษาไทย ขึ้งออกเสียงเป็น เพชรฆาต /p h e t- 

cha?-khaat/20 และ เพชร /phet/21 ตามลำดับ 

/a/ > lei เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vajjhaghaataka phet-cha-khaa t

vajra phet

1.3.2.6 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หน้า กึ่งสูง เสียงยาว lu i จากข้อมูลเหล่านี้ หากพจารณาจากรูปเขียนภาษาเขมรมาตรฐาน 

ภ ช  -  ภ ัย /phey/22 โร,ซช^วินัย /wi?ney/23 และ îfภซร-อภ ัย /?a?phey/24 คำในภาษา 

เขมรมาตรฐานชึ่งใช้สระ /ey/ จะเป็นเสียง /uy / ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ คำที่ยกมาทั้งหมดนี้ 

เป็นคำที่ออกเสียงตามภาษาเขมรมาตรฐาน 

/a/ > lu i เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

bhaya bhaya phuy

vinaya vinaya w i-n u y

abhaya abhaya ?puy

1.3.2.7 การเลื่อนจากสระกลาง ต่า เสียงสั้น /al ให้สูงขึ้นเป็นสระ

หน้า กึ่งดา เสียงสั้น lei 
lal > lei เช่น

20ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525. หน้า 603.

21เรื่องเดียวก้น.

22R o b e rt K. H ead ley , Jr. e t al, C a m b o d in -E n g lis h  D ic tio n a ry , p. 689.

23lb id „ p. 1 00 0 .

24lb id „ p. 1 3 7 2 .
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ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

assa seh

1.3.2.8 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น la i ให้สูงขึ้นเป็นสระ

หลง สูง เสียงสั้น /น/

/ล/ > /น/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

majja mue

sammati sammati sm ut

1.3.2.9 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ

หลัง กึ่งสูง เสียงสั้น /บ/ การที่เสียง /a/ เปลี่ยน /ช/ หากพิจารณาจากรูปเขียนภาษาเขมร 

มาตรฐาน เฅฃ ุา-พ ฺรห ฺม /prurn/25 และ เฅซุาซาโ -  พฺรหฺมจารี /prum caarey/26 เม ื่อภาษา 

เขมรถิ่นสุรินทร์ยืมคำคำนี้มาจึงโด,ออกเสียงเป็นสระหลัง กึ่งสูง เสียงสั้น /บ/ ดามลักษณะของ 

เสียงสระภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 

/a/ > /บ/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาลันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

brabma brafima prum

brabmacaarii brabmacaarii p rum -m caa -ray

า.3.2.10 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หลัง กลาง เสียงสั้น lo i เสียง /a/ เปลี่ยนเป็น lo i เป็นการออกเสียงโดยได้รับอิทธิพลของ 

ภาษาไทยขึ้งออกเสียงคำภาษาบาลีและสันสกฤตขึ้งเป็นคำเรียงพยางค์ ไม่ม ีร ูปสระปรากฏด้วย 

เสียงสระ lo i โดยทั่วไป เช่น กล (กน) มน (มน) รมฺย (รม) นนฺท (นน)

25lbid„ p. 675.
2 6 , ,  . ,Ibid.



/a/ > lo i เชน

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

pathama phtom

sargsaara sog-saar

pakati pok-kti?

makuta m og-kot

mahussava ทาafïootsva m hoo-rsop

vatta+sargsaara w a t-ta -sog -sa an

dhutagga thu -dog

sargsaya sog-say

sart]veeja som -pheet

siri+maggala s i-r i-m o g -ku a l

saggama sag-khom

samsandanaa son-tn ia

yasa yajas yot

prajaajana pra-chaa-chon

ทาrtaka ทกวว-rdo?

tantrin d o n -tr ii

ghoogaka khoo-so?

Java sop

sargkraanta sog-kraan

sarggraama sog-khraam

sampuurqa som -boor

ทาaagava กาaagava ทาia-nop

niyama niyama ni-yom

naayaka naayaka naa-yo?

ratha ratha ro t

aagama aagama ?aa-khom

anaagata anaagata ?naa-khot
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ภาษาบาลี ภาษาลันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

avayava avayava ?op-phyop

kala kala kon

sampati sampati som -bat

sambhooja sambhooja som -phoot

sampuura sampuura som -boor

jaataka jaataka chaa-do?

jambuu jambuu chom -phuu

1.3.2.11 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หลัง กลาง เสียงยาว loot จากข้อมูลต่อไปนี้ เมื่อพิจารณาจากรูปเขียนภาษาเขมรมาตรฐาน 

อุม ฺมงฺค /PummoQ/27 และ W Î -  สูร /soo/28 ข้อมูลที่หนึ่งออกเสียงตามอักขรวิธีเขมร 

/-m o i]/ เป็นปกติ แต่ท ี่ออกเสียงเป็น loo/ เพี่อให้ออกเสียงได้ง่ายและสะดวกขึ้นและคำนี้

ปรากฏในภาษาไทยเป็น /?u-m oory เขมรถิ่นสุรินทร์อาจออกเสียงตามภาษาไทยกได้ ตัวอย่าง 

ที่สองออกเสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐาน 

/a/ > /oo/ เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

ummaoga ?u-moor]

sara soor

1.3.2.12 การเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หลัง กึ่งต่า เสียงสั้น /ว/ การที่เสียง /a/ เปลี่ยนเป็นเสียง /ฉ/ หากพิจารณาจากตัวเขียนภาษา 

เขมรมาตรฐาน รา |9 tî9  -  ภทฺรบท /phoattreaPbat/29 พบว่าอักขรวิธีภาษาเขมรออกเสียง 

สระเป ็นสระประสม /o+a/ เมื่อภาษาเขมรถิ่นสุรินทรยมคำศัพทนี้มาใช่เสียงได้เปลี่ยนไปตาม 

ลักษณะเสียงของภาษาถิ่นจึงทำให้เสียงสระ /oa/ เปลี่ยนเป็นสระ /อ/ ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 

/ล/ > /อ/ เช่น

27lbid„ p. 1473.
28lbid„ p. 1 1 70.
29lbid„ p. 688.
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

bhadrapada bho t-rbo t

1.3.2.13 การเลื่อนจากศระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ ให้สูงขึ้นเป็นสระ 

หล้ง ก่ึงต4า เสียงยาว /ออ/ เสียง /a/ เปลี่ยนเป็นเสียง /วอ/ โดยทั่วใปอ้กชรวิธีภาษาเขมรจะ 

ออกเสียงพยัญชนะมี ร ศะกดเป็นเสียง /ฉ๙ จากข้อมูลนี้ด้วนออกเสียงเป็น /ออ/ จึงอธิบายได้ 

ว่า เป็นการออกเสียงโดยได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย 

/a/ > /อว/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำโนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

makara marj-kaan

Sara Jara รออ

bhuudhara phuu-thaอท

akgara ?a?-รออท

paralooka paralooka P3อ-rloo?

vyaakarapa vyaakarapa phyaa-koaท

aavaraqa aavarapa ?aa-พออท

upakaraqa upakaraqa ?up-pk33ท

sargvara sarpvara saq-w aฉก

sarrçfîararia sarpfiaraqa sar)-hoon

sapcara sapcara San-C33ท

2. การเปลี่ยนเสียงสระเดี่ยวเป็นสระประศม (diphthongization) ได้แก่

2.1 การเปลี่ยนสระเดี่ยวเป็นสระประสมเสียงเลื่อนขึ้น (rising diphthong)

การเลื่อนจากเสียงสระเดี่ยวขึ้งเป็นสระหน้า สูง เสียงสั้น โ\เ หรีอเสียง 

ยาว เ\\เ มาเป็นสระประสมเสียงเลื่อนขึ้น (rising diphthong) ขึ้งเลื่อนจากสระหน้า กึ่งตา เสียง 

สั้น ไปสู่สระหน้า สูง เสียงสั้น /ay/ การที่เสียง เ\, น/ เปลี่ยนเป็นเสียง /ay/ นั้น เป็นการออก 

เสียงตามอักขรวิธีภาษาเขมรมาตรฐาน คำที่ยกมาทั่งหมดนี้ ในรูปเขียนภาษาเขมรมาตรฐาน สระ 

เ\, \\เ ของบาลีและสันสกฤตปรากฎเป็นรูปสระ <“  "> ในภาษาเขมรมาตรฐาน และในการออก
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เสียงสระ <T ">  ในคำเหล่านี้ออกเป็นเสียง /ay/ ทั้งหมด ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์จึงออกเสียงตาม 

เป็นสระ /ay/ ด้วย 

เ\เ > /ay/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

pati pday

paali baa-lay

ceetiya cee-day

rajm i rëa?-sm ay

pra ญ่ praa-nay

raatri r ia - tra y

Cgi rsay

jaalm ii san-lay

smrti sm aa-day

kacchapi cpay

gati gati kday

pitaa pitaa bay-daa

pitaka pitaka bay-da?

sagghaati sagghaati sag-kday

ฒ  > /ay/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

baaraagasii phaa-raa -na -say

mafieesii m hee-say

raaja+siiha riac-csay

seetthii see-thay

trii tray

Jrii sray

svaamii swaa-m ay
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ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเชมรถิ่นสุรินทร์

paaramii paaramii baa-rm ay

dharar\ii dhararÿi th o o r-rn a y

brafïmacaarii brafïmacaarii p rum -m caa-ray

2.2 การเปลี่ยนสระเดี่ยวเป็นสระประสมเสียงเลื่อนลง (falling diphthong)

2.2.1 การเปลี่ยนจากสระเดี่ยวช่งเป็นสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ มา

เป ็นสระประสมเสียงเล ื่อนลง (falling diphthong) ช้งเลื่อน'จากสระ'หน้า สูง เสียงสั้น มาสู่สระ 

กลาง ตา เสียงสั้น /ëa/ การที่เสียง /a/ เปลี่ยนเป็นเสียง /ëa/ นั้น ในอักขรวิธีภาษาเขมร 

มาตรฐานไต้กำหนดการออกเสียงพยัญชนะภาษาบาลีและสันสกฤตเขาอ่านด้งนี้*

ค /ka?/ 9 /kha?/ fi /këa?/ เซ /khëa?/ ft /gëa?/

ซ /ca?/ ÎS /cha?/ ป /cëa?/ โเซ /chëa?/ โก /pëa?/

ร /da?/ ‘ฟ /tha?/ a /dëa?/ RJ /thëa?/ โนา /na?/

ต /ta?/ ป /tha?/ ร /tëa?/ ธ /thëa?/ ร /nëa?/

tî /pa?/ ๘ /pha?/ ค /pëa?/ îi /phëa?/ ซ /mëa?/

en /yëa?/ î  /rëa?/ โซ /lëa?/ J /wëa?/

f t j /sa?/ ซาI /ha?/ ร ] /[a?/ îî /?ai]/ (สันสกฤตอานวา am)

คำที่ยกมาทั้งหมดนี้ แสดงว่าเขมรมาตรฐานออกเสียงอย่างเป็นคำบาลีและสันสกฤต 

พยางคชงมีพยัญชนะต้นเป็นอักษรโฆษะไม่มีรูปสระ จึงออกเสียงด้วยสระ /ëa/ เมื่อ'รับคำเหล่า'นี้ 

มาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ก็ออกเสียงสระ /ëa/ นั้นตามคำที่ปรากฏในภาษาเขมรมาตรฐาน 

/a/ > /ëa/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

bhariyaa phëar-ry ia

vagga wëa?

rajm i rëa?-sm ay

* ดัดแปลง'จาก ฉํ่า ทองคำวรรณ

ดู ฉ่ํา ทองคำวรรณ, หลักภาษาเขมร (กรุงเทพฯ : ประยูรวงษ์. 2527). หน้า ธ -ธ
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

mrakgna mrëa?

pada pada pëah

raya raya ryëa?

vaara vaara w ià -rëà

2.2.2 การเปลี่ยนจากสระเดี่ยวซึ่งเป็นสระกลาง ตา เสียงสั้น /ล/ มา 

เป ็นสระประสมเสียงเล ื่อนลง (falling diphthong) ซึ่งเลื่อนจากสระกลาง สูง เสียงสั้น มาสู่สระ 

กลางตา เสียงสั้น /ta/ เสียง /ล/ ในคำบาลีและสันสกฤตที่เปลี่ยนมาเป็น /ta/ ในภาษาเขมรนั้น 

เป็นสระ /a/ ซึ่งปรากฏในพยางค์ที่ม ีตัวสะกดและมีพยัญชนะต้นเป็นพยัญชนะโฆษะ หรือคำ

เรียงพยางค์ซึ่งลดสระพยางค์ท้าย ทำให้พยัญชนะต้นพยางค์ท้ายมาเป็นตัวสะกดของพยางค์ที่มา 

ข้างหน้า ตามหลักในอักขรวิธีเขมรมาตรฐาน พยางค์เหล่านี้จะออกเสียงสระ /อฮ/ เขมรถิ่น 

สุรินทร์รับคำเหล่านี้ผ ่านทางภาษาเขมรมาตรฐาน จึงออกเสียงซึ่งสะท้อนตามเสียงสระในภาษา 

เขมรมาตรฐานนั้น เป็นเสียง /ta/

/a/ > /ta/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

suvar\r\a sptan

bhanta pttan

rattha rta t

narçgala Q-ktal

yanta yantra ytan

yappa ytan

vatta vatra w tat

varqanaa p ta r-rn ia

varatraa prta t

dravya trtap

baddha baddha ptat

vadha vadha w ta t

valli valli w tar

dava dava ttap
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2.2.3 การเปลี่ยนจากสระเดี่ยวซึ่งเป็นสระกลาง ตา เสียงสั้น /a/ มา 

เป็นสระประสมเสียงเลื่อนลง (falling diphthong) ซึ่งเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงสั้น มาสู่สระ 

กลาง ต4า เสียงสั้น /Û8/ คำภาษาบาลีและสันสกฤตกลุ่มนี้ ในภาษาเขมรมาตรฐานออกเสียง 

พยางค์ปิดหรีอพยางค์ซึ่งกลายมาเป็นพยางค์ปิดซึ่งเป็นพยางค์ทื่โม่มีรูปสระเป็นเสียงสระ /üa/ 

และภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์รับคำเหล่านี้มาใช้โดยออกเสียงตามสระโนภาษาเขมรมาตรฐาน 

/a/ > /üa/ เช้น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vagsa PÜ9Q

puggala bu-küal

nimanta n-müan

manta ทาüan

varrjsaa wÛ8t]-saa

randha rüan

sirimaggala si-ri-m og-küsl

grafïa krüah

prabandha ppüan

vigrafta pkrüah

anugrafia ?a-nu-krüah

sugata sugata soo-küat

naraka naraka nrüa?

parijana parijana baa-ri-cüan

bala bala puai

daayaka daayaka tia-yüa?

ananta+aneeka ananta+aneeka ?nüan-nee?

2.2.4 การเปลี่ยนจากสระเด่ียวซึ่งเป็นสระกลาง ต4า เลียงสั้น /a' มา 
เป็นสระประสมเสียงเลื่อนลง (falling diphthong) ซ่ึงเล่ือนจากสระหน้า สูง เสียงยาว มาสู่สระ 
กลาง ต4า เสียงส้ัน /ia/ คำว่า fieemavant เมื่อเป็นภาษาเขมรโต้มีการยึดเสียงสระพยางค์
ท้าย /a/ เป็น /aa/ จึงทำให้ออกเลียงเป็น /ia/ เม่ือรับมาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์จึงทำให้ 
ออกเสียงเป็นสระประสมยาว /ia/ ด้วย
/a/ > /ia/ เชน
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ภาษาบาสี ภาษาลันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

Fieemavant hee-mpian

คำว่า vara ภาษาเขมรมาตรฐานรับไปใช้เป็นคำว่า เฅ i  -  พุระ /preah/30 เมี่อรับ 

มาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ได้มีการยืดเสียงออกเป็นสระยาว /ia/

/a/ > /ia/ เช่น

ภาษาบาสี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vara vara priah

vara+buddha vara+buddha priah-put

2.2.5 การเปลี่ยนจากสระเดี่ยวซ่ึงเป็นสระกลาง ด่ีา เสียงส้ัน /a/ มา 
เป็นสระประสมเสียงเลื่อนลง (failing diphthong) ซ่ึงเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงยาว มาสู่สระ 
กลาง ตา เสียงสั้น /ua/ คำท่ียกมาท้ังหมดน้ีในภาษาเขมรมาตรฐานใช้ว่า «งาถî=สุถาพร 

/sthaapoo/31 โน-พร /poo/32 ซโน-จีพร /ceypoo/33 และ รโน-นคร /nokoo/34 เมี่อภาษา 

เขมรถิ่นสุรินทร์ยืมคำศัพท์น้ีมาใช้เปลี่ยนเป็นเสียง /ua/ และมี /—r/ เป็นพยัญชนะท้ายตามระบบ 
เสียงภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ด้วย 
/a/ > /ua/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

sthaavara sthaa-puar

vara vara puar

3°lbid.. p. 683.
31 Ibid., p. 1222
32lbid„ p. 637.
33|bid„ p. 181.
34lbid„ p. 438.
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ภาษาบาลี ภาษาลันศกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

ciivara ciivara cpuar

nagara nagara n-kuar

2.2.6 การเปลี่ยนจากสระเดี่ยวขี่งเป็นสระกลาง ตา เสียงยาว /aa/ มา 

เป็นสระประสมเสียงเลื่อนลง (falling diphthong) ขี่งเลื่อนจากสระหลัง สูง เสียงส้ัน มาสู่สระ 
กลาง ตา เสียงสั้น /ta/

/a a/ > /ta/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

aaraadhanaa aaraadhanaa ?aa-r+at-tnia

2.2.7 การเปลี่ยนจากสระเดี่ยวขี่งเป็นสระกลาง ตา เสียงยาว /aa/ มา 
เป็นสระประสมเสียงเลื่อนลง (falling diphthong) ข่ี'งเล่ือนจากสระหน้า สูง เสียงยาว มาสู่สระ 
กลาง ตา เสียงส้ัน เ๒ เ การท่ีเสียง /aa/ เปลี่ยนเป็นเสียง /te/ นั้นเป็นการออกเสียงตาม 
อ้กฃรวิธภาษาเขมรมาตรฐานข่ีงพย้ญชนะโฆษะประสมก้บสระ < า > จะออกเป็นเสียง /๒ /

/aa/ > เ๒ / เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

parinibbaana pa-ri-n i-pian
bhariyaa phëar-ryia

maasa maasa ทาiah

mariyaada myiàt

vinaasa vinaaja wi-niat

vippaaqa win-yian

tiracchaana dee-rat-cian

nibbaana ni-pian

raasi ria-say

jhaana chian
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ภาษาบาลี ภาษาส้นสกฤต คาในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

paati piat

paaga pian

prabaadha pra-phiat

prarp'dhaana pra-ni-tian

prajaa+raagtra pra-cia-riah

pradhaana pra-thian
nirvaana ni-pien
naaraayana naa-riay

lalaata la-lia

raagtra riah-sdaar

raatri ria-tray

suurya+graasa soo-kria

sarvaarpga saar-rphia

yaatraa yia-traa

glâânâ khlian

ardharaatra ?triat

maarga mia?

mataa maataa miat-daa

naama naama niam

naa[ikeera naa[ikeera niai

aanubhaava aanubhaava ?aa-nu-phiap

viFiaara vifïaara p-hiar

dhaatu dhaatu thiat

vaakya vaakya pia?

braahmana braahmar\a priam

veelaa veelaa plia

vyaama vyaama phiam

bhaava bhaava phiap

bhaavanaa bhaavanaa phiaw-wnia

puujaa puujaa buu-cia
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ภาษาบาลี ภาษาสันศกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

maara maara miar

mafiaa+jaataka mafiaa+jaataka mhaa-ciat

maagha maagha ทาia?

ทาanoofiaraa manooharaa mnoo-ria

maayaa maayaa ทาyia

ทาaaqava maaqava mia-nop

anumoodanaa anumoodanaa ?a-nu-moo-tnia

vaala vaala wial

veedanaa veedanaa weet-tnia
vaasanaa vaasanaa wiah-snaa
vaacaa vaacaa wia-caa
vaara vaara wia-rëa?

vaata vaata wiat

daana daana tian

daayaka daayaka tia-yua?

daama daama tiam

dvaara dvaara thwiar

dhaara dhaara thiar

nidraa nidraa nit-tria

naaga naaga nia?

nindaa nindaa nin-tia

nidaana nidaana ni-tian

naaya naaya niey

laabha laabha liap

laaja laaja liac

raaja-fkaara raaja+kaara riac-ckaar

raafiu raahu ria

subhaava subhaava sphiap
sajijaata sapjaata san-ciat
jaati jaati ciat
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ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำไนภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

jaala jaala rial

jaraa jaraa cria

jana+jaati jana+jaati cùan-ciat

yaama yaama yiam

aggaara aggaara g-kiar

agga+jaati agga+jaati ?ag-kciat

aabaadha aabaadha ?aa-piat

aaraadhanaa aaraadhanaa ?aa-(+at-tnia

2.2.8 การเล่ือนจากสระเด่ียวซ่ึงเป็นสระหน้า สูง เสียงยาว /แ/ มาเป็น 
สระประสมเสียงเลื่อนลง (falling diphthong) ซ่ึงเล่ือนจากสระหน้า สูง เสียงยาว มาสู่สระกลาง 

ตา เสียงสั้น /ie/ การที่เสียง AV เปลี่ยนเป็นเสียง /ie/ ในคำยืมภาษาสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่น 
สุรินทร์ ผู้วิจัยได้ต้ังข้อสังเกตไววา อาจเป็นเพราะได้รับอทธีพลของอักขรวิธีไทยซ่ึงออกเสียงคำท่ี 

มีเสียงสระ อิ ตามด้วย ร ของภาษาบาลีและสันศกฤตเป็นสระ เลีย ดังที่ศาสตราจารย์ 

ดร.บรรจบ พันธุเมธา ได้กล่าวอธิบายไว้ว่า

...นาสังเกตว่าคำท่ีเราออกเสียงเป็น เลีย ดังกล่าวนี้ เป็นคำที่มีสระ อิ 
ตามด้วย ร...แตจะเป็นเพราะอำนาจ ร หรอ ฬ ทำให้ ลี กลายเป็น 
เลีย หรือไมน้ัน ไมสู้สำคัญนัก เพราะถึงอย่างไร ลี ก็เป็นส่วนหน่ึงใน 
สระผสม เลีย ที่มีเสียง อี กับ อา อยู่ด้วยกัน เพียงแตออกเสียง ลี 

แล้วกดลื่นตาลงและเปิดปากกว้างออก ห้ายเสียงของ ลี ก็จะกลายเป็น 
อา เสียง ลี ที่เป็นสระเดี่ยว ก็จะกลายเป็นเสียง เลีย สระผสมไป35

ฒ  > /is/ เช่น

ภาษ าบาล ี ภาษ าส ัน สกฤต คำในภาษาเขมรถ ิ่นส ุร ินทร ์

k iirti k ia t

kgiiga ksian

35บรรจบ  พ ันธ ุเมธา, บาล ีส ัน สกฤตใน ภาษ าไท ย. หน ้า 1 22.
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3. การเปลี่ยนเสียงสระประสมเป็นศระเดี่ยว ได้แก่

การเลื่อนจากสระประสมซึ่งเลื่อนจากสระกลาง ตา เสียงส้ัน /ล/ ไปสู่สระหนา 
สูง เสียงส้ัน /เ/ เป็นสระหน้า ก่ึงต่ํา เสียงยาว /es/ เสียงสระประสมมีตัวสะกดเป็นเสียง1ท่ีไม่มีไน 

ระบบเสียงภาษาเขมร ดังนั้นสระ /ai/ มีตัว /d/ และ 1X1 สะกด ในคำที่ยกมานี้จึงเปลี่ยนเป็นสระ 
/se/ ในภาษาเขมรมาดรฐาน และเม่ีอรับมาใช้โนภาษาเขมรถ่ินสุร ินทร์ก็คงใช้เสียงที่เปลี่ยนแล้ว 
น้ัน

/ai/ > /es/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

vaidya pheet

caitra cset

4. การเปลี่ยนเสียงสระเป็นพยัญชนะ

4.1 การเปลี่ยนเสียงสระโวแคลิก เสียงส้ัน สั้นมวน /r/ ให้กลายเป็นเสียง 
พยัญชนะส้ันรัว เก็ดท่ี'ฟัน /r/ สระ ฤ 1x1 ในภาษาสันสกฤตสีอว่าเป็นสระ แต่ในภาษาเขมรถ่ิน 
สุรินทร์เสียง 1x1 ไมถือเป็นสระ เมื่อปรากฏโนคำยืมจึงมีการเปลี่ยนแปลงเสียงสระ ฤ 1x1 ให้ออก 
เสียงเป็นเสียงพยัญขนะรัว 1x1 ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 
/โ/ > /r/ เช่น

ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์

rtu rdAW
โ?i rsay

4.2 การเปลี่ยนเสียงสระโวแคลิก เสียงส้ัน ส้ันห้วน 1x1 ให้กลายเป็นเสียง 
พยัญชนะส้ันรัว เกิดท่ีฟัน 1x1 พรอม ๆ กับแทรกเสียงสระ /a/ /ay/ /i/ เ\เ /x r /  หรีอ /a/ เช้า 
ช้างห้ายเสียงพยัญชนะ 1x1 น้ัน สระ ฤ 1x1 โนภาษาสันสกฤตเปลี่ยนเป็น y  /r+v/ ในภาษา 

เขมรมาตรฐาน เม่ือรับมาใช้ในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ จึงออกเสียงดามเสียงที่ปรากฏในภาษาเขมร 
มาตรฐานน้ัน เช่น
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ภาษาบาลี ภาษาลันสกฤต คำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ เสียงที่แทรก

mrtaka ทาวว-ra-do? - a -

kantr kan-tray -a y -

rddhi r it - i -

pravrtti p ra -p h r it -  t -

vrka pri? -  + -

rkga nrv? =TY=

samrddhi sam -rAt -A -

การเปลี่ยนแปลงเสียงสระในคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตที่ร ับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่น 

สุรินทร์นั้น มีท ั้งเปลี่ยนความสั้นยาว เปลี่ยนระดับของลิน และเปลี่ยนตำแหน่งของลน การ 

เปลี่ยนแปลงทั้งหมดนั้นทำให้เห็นลักษณะการยืมคำในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 3 ประการ คือ

1. คำที่ม ีการยืดเสียงสระมีมากกว่าคำซึ่งเปลี่ยนสระยาวเป็นสระสั้น คำที่ย ืดเสียง 

สระมักจะเกดในคำที่ม ีการดัดพยางค์หลัง จึงมีการยืดเสียงสระเพี่อชดเชยเสียงที่หายไป หรือย ืด 

เสียงในพยางค์ที่ลงนั้าหนัก

2. การเปลี่ยนแปลงเสียงสระไม่มีลักษณะเป็นเอกภาพ สระเสียงหนึ่ง ๆ อาจ
เปลี่ยนแปลงไปได้หลายเสียง แล้วแฅเสียงที่แวดล้อม และแล้วแดลักษณะของคำแต่ละคำ เช่น 

สระ N  อาจเปลี่ยนเป็น le, ee, \1 A, ay/ หรือถูกดัดทั้งไปเฉย ๆ ก็ได้ สระ /น/ เปลี่ยนเป็น 
สระ /O, oo, ว, วว , a, นน, A, 1/ หรือดัดทั้งไปเฉย ๆ เช่นเดียวก้น ทั้งนี้เพราะภาษาเขมรถิ่น 
สุรินทร์ไม่มีดัวอักษรที่จะเป็นเครื่องช่วยให้รักษาเสียงสระไว้ได้ การออกเสียงสระซึ่งผิดเพี้ยนได้ 
งาย จึงทำให้เสียงสระในคำภาษาบาลีและลันสกฤตแตกต่างก้นไปมาก

3. เสียงสระที่เปลี่ยนไปนั้น อาจสืบได้แนนอนว่า บางสระเปลี่ยนแปลงไปตามเสียง 

ที่ปรากฏในภาษาเขมรมาตรฐาน และบางเสียงเปลี่ยนไปตามเสียงที่ปรากฏในภาษาไทย
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